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 Instructions for your boat trip
The colours and chart symbols of this chart folio A Viipuri - Helsinki are 
based on the international INT symbology. Shallow water is indicated 
by the colour blue and land by yellow. The charts are in three languages 
(Finnish, Swedish and English), although the texts and abbreviations 
referring to chart symbols may in accordance with international practice 
be given only in English.

Symbols, abbreviations and terms are presented in publication Chart 1. 
The most important symbols and abbreviations can also be found in the 
last spread of this chart folio. 

Numeric data from the National Land Survey of Finland has been used 
as source information for the terrain data. The numeric data has been 
edited and complemented at the Finnish Transport and Communications 
Agency Traficom. The navigation and depth information within Finland is 
based on the Traficom's measurements. 

The coordinate system

This chart folio has been drawn in the EUREF-FIN coordinate system 
using the Mercator projection. The central parallel of the projection is 
60°20’N. EUREF-FIN is based on the international standard WGS 84 co-
ordinate system, which is also used in GPS satellite navigation. EUREF-
FIN and WGS 84 coincide so closely (precision 1 m) that the difference is 
in practice negligible. 

Accuracy of the charts

The positions of fixed navigation marks have been checked. Mariners are 
requested to navigate with caution as floating aids to navigation may 
especially wintertime be off position due to moving ice. The floating aids 
to navigation may for example have been moved in open water by towed 
barges.

The chart material may in places be inaccurate due to the different 
scales used in the source material and its properties. This should be 
taken into account when using accurate satellite-based positioning 
equipment. 

As the publisher of nautical charts Traficom is responsible for updating 
the navigational information until the correction date and for the accu-
racy of the depth data in the fairway areas. The waters outside the des-
ignated channels have not been fully charted. The depth of a water area 
coloured blue is 0 – 10 metres.

About channels and small craft routes

In addition to channels, the chart folios also include small craft routes, 
which are indicated with a dashed line. Hydrographic surveys according 
to fairway norm have not been carried out in the small craft routes and 
normally these do not have navigation marks. Their maximum author-
ised draught has not been confirmed and the authority providing chan-
nel maintenance cannot be held responsible for this. 

The maximum authorised draught in channels and small craft routes is 
measured from mean sea level. Variations of the water level due to e.g. 
winds should be remembered.

Feedback

Traficom’s Hydrographic Office is grateful for any feedback. The feed-
back, whether it is reporting an error on a chart or suggestions to im-
prove the charts in general, may be given using  the feedback form on 
the Traficom's web site:  
	traficom.fi/en/nautical-charts 
email:	merikarttapalaute@traficom.fi 
telephone:	+358 295 34 5000 
mail:	Finnish Transport and Communications Agency 			
	Traficom, Nautical Charts, P.O. Box 320,  
	FI-00059 TRAFICOM

Promoting safe navigation

Finnish Transport and  
Communications Agency Traficom, 

Hydrographic Office

If you encounter a damaged or missing aid to navigation, 

please call +358 800 181818

Räddningstjänsten

Sjöräddningens alarmnummer 
0294 1000

Radiokommunikation 
VHF-DSC 70 

VHF 16 
MF-DSC 2187,5 kHz

 
Meddela om nödfall eller farlig situation på VHF- eller MF-frekvenserna 
med digitalt selektivt anrop (DSC), per VHF-radio, telefon eller på annat 
snabbt sätt till sjöräddningens alarmnummer. Med sjöräddningens 
alarmnummer kopplas samtalet till sjöräddningstjänstens närmaste 
ledningscentral. Man behöver inga riktnummer. Anmälningar mottas och 
förmedlas även av nödcentralerna (allmänt nödnummer 112).

I en nöd- eller farlig situation, meddela:
- -ditt namn (båtens namn) och dina kontaktmöjligheter
- -platsen för händelsen så noggrant som möjligt
- -vad som har hänt
- -har människor skadats eller är människoliv i fara
- -vilken form av hjälp som behövs
- -avsluta inte förbindelsen förrän du har fått lov.

De vanligaste nödsignalerna är:
- -med radiotelefon givet meddelande ”MAYDAY”
- -röd fallskärmsraket
- -SOS (· · · – – – · · ·) ljus- eller ljudsignal
- -röd handfackla
- -de åt sidorna utsträckta armarna rörs långsamt uppåt och neråt
- -oavbruten ljudsignal, t.ex. med mistlur.

Väderleksrapporter
Väderrapporter för sjöfarande ges på Yle Radio Vegas kanaler (Anjalan-
koski 99,5 MHz, Borgå 95,9 MHz, Esbo 101,1 MHz) kl. 6:00 (mån-lör), 
7:00 (sön), 8:03 (lör-sön), 8:10 (mån-fre), 12:45 (mån-sön), 19:03 (mån-
sön) och 22:05 (mån-sön) samt Båtväder under småbåtssäsongen dagli-
gen ca kl. 16:00.

Underrättelser för sjöfarande 
Ändringar i farleds- och hamninformationen som skett efter sjökorts-
seriens rättelsedatum publiceras i tidskriften Underrättelser för sjöfa-
rande.  Tidskriften Underrättelser för sjöfarande utkommer var tionde 
dag på webbadressen www.traficom.fi/sv/vara-tjanster/underrattelser-
sjofarande.

Om besökshamnarna
På kartbladen är besökshamnarna utmärkta med symbolen W. Siffran 
som anges i anslutning till symbolen för besökshamn hänvisar till Båt-
hamnsgruppens hamnnumrering, med hjälp av vilken man hittar uppgif-
ter om hamnarnas service i hamnböckerna. På indexkartan på sidan 8-9  
har förutom besökshamnarnas nummer, också skyddshamnarnas och 
förtöjningsplatsernas nummer märkts ut..

Rescue Services

Maritime SAR Alarm number 

0294 1000
Radio communications 

VHF-DSC 70 
VHF 16 

MF-DSC 2187,5 kHz

In the event of an emergency or dangerous situation, please contact 
the nearest maritime rescue coordination centre (MRCC) or subcentre 
(MRSC) using a VHF radio, MF-DSC, telephone or any other speedy 
communications method. Calls made to the national maritime rescue 
emergency number 0294 1000 will be directed to the nearest MRSC. You 
can also call the national emergency number 112 and the call operator 
will alert the appropriate response team.

In an emergency or dangerous situation, please state:
- -your name (your vessel’s name) and how you can be contacted
- -the location as accurately as possible
- -what has happened
- -whether anyone is injured or anyone’s life is at risk
- -what kind of help is required
- -do not hang up until you are have been given permission to do so.

The most common distress signals:
- -”MAYDAY” message given by radio telephone
- -red parachute flare
- -SOS (· · · – – – · · ·) given as light or sound signal
- -red hand flare
- -slowly and repeatedly raising and lowering arms outstretched to 		

		each side
- -continuous sounding of for example fog horn

Weather reports
Weather reports in English are broadcast by Turku Radio on its VHF 
working channels (Virojoki ch. 24, Kotka ch. 25 and Espoo ch. 04) daily 
at 06:33 and 18:33 UTC. Gale warnings are sent on receipt and at 02:33, 
06:33, 10:33, 14:33, 18:33 and 22:33 UTC. 

Notices to Mariners
Amendments to the channel and port information after the correction 
date of the chart folio are published in Notices to Mariners. The booklet 
Notices to Mariners is published every ten days and is available free of 
charge on the website www.traficom.fi/en/services/notices-mariners

About visitors’ harbours
The visitors’ harbours are indicated with the symbol W on the folio 
sheets. The number indicated in connection with the visitors’ harbour 
symbol refers to the harbour numbering used by the Boat Harbour Group 
and makes it easier to find the service information of the harbours in 
the harbour guide books. In addition to the numbers of the visitors’ 
harbours, the numbers of refuge berths and mooring berths are also in-
dicated on the index chart on pages 8-9.

Pelastuspalvelu

Meripelastuksen hätänumero  
0294 1000
Radioyhteydet 

VHF-DSC 70 
VHF 16 

MF-DSC 2187,5 kHz

Ilmoita hätätapauksesta tai vaaratilanteesta VHF- tai MF-taajuuksilla 
digiselektiivikutsulla (DSC), VHF-radiolla, puhelimella tai muulla no-
pealla tavalla meripelastuksen hälytysnumeroon. Meripelastuksen häly-
tysnumeroon soittaessasi puhelu yhdistyy lähimpään johtokeskukseen. 
Suuntanumeroa ei käytetä. Ilmoituksia vastaanottavat ja välittävät myös 
hätäkeskukset (yleinen hätänumero 112).

Hätä- tai vaaratilanteessa ilmoita:
- -nimesi (aluksen nimi) ja yhteysmahdollisuudet
- -tapahtumapaikka mahdollisimman tarkasti
- -mitä on tapahtunut
- -onko loukkaantuneita tai ihmishenkiä vaarassa
- -mitä apua tarvitaan
- -älä katkaise yhteyttä ennen kuin saat siihen luvan.

Yleisimmät hätämerkit:
- -radiopuhelimella annettu viesti ”MAYDAY”,
- -punainen laskuvarjoraketti,
- -SOS (· · · – – – · · ·) valo- tai äänimerkkinä,
- -punainen käsisoihtu,
- -sivulle ojennettujen käsivarsien verkkainen ja jatkuva nostaminen 	

		ja laskeminen,
- -keskeytymätön äänimerkki esimerkiksi sumutorvella.

Puhelu hälytysnumeroon on maksullinen, pvm tai mpm.

Säätiedotukset
Merisäätiedotukset luetaan Yle Radio Suomen kanavilla (Kotka 96,9 
MHz, Loviisa 99,1 MHz, Porvoo 90,3 MHz ja Espoo 94,0 MHz)  päivittäin 
klo 05:50, 07:50, 12:45, 18:50 ja 21:50 sekä Veneilysää pienveneilykau-
della päivittäin klo 15:50.

Tiedonantoja merenkulkijoille
Merikarttasarjan oikaisupäivämäärän jälkeen väylä- ja satamatietoihin 
tulevat muutokset julkaistaan internetissä osoitteessa: www.traficom.fi/
fi/asioi-kanssamme/tiedonantoja-merenkulkijoille ilmestyvässä Tiedon-
antoja merenkulkijoille-julkaisussa.  Tiedonantoja merenkulkijoille –jul-
kaisu ilmestyy kymmenen päivän välein.

Käyntisatamista
Käyntisatamat on merkitty karttalehdille symbolilla W. Käyntisata-
masymbolin yhteyteen merkitty numero viittaa Venesatamaryhmän 
satamanumerointiin, jonka avulla satamien palvelutiedot voi löytää 
satamakirjoista. Lehtijakokartalle sivuilla 8 - 9 on käyntisatamien lisäksi 
merkitty myös suojasatamien ja kiinnittymispaikkojen numerot.
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VTS i Finska viken
VTS, Vessel Traffic Services, betyder fartygstrafikservice med vilken av-
sikten är att öka sjösäkerheten, göra fartygstrafiken smidigare och mer 
effektiv samt förebygga olyckor och eventuella miljöolägenheter som 
dessa kan medföra. Finska vikens sjötrafikcentral i Helsingfors (Helsinki 
VTS och Hanko VTS) sköter fartygstrafikservicen i farlederna för han-
delssjöfarten i västra Finska viken. Åbo sjötrafikcentral  (Archipelago 
VTS) sköter fartygstrafikservicen i farlederna för handelssjöfarten i Skär-
gårdshavet.

Fartyg som tar del av fartygstrafikservicen måste rapportera om sina rö-
relser i området på följande VHF-kanaler:

OmrådeVHF-kanalVTS-central

Santio – Emsalö67Kotka VTS

Emsalö – Sibbo Fagerö09Helsinki VTS

Sibbo Fagerö – Kytö71Helsinki VTS

väster om Kytö09Helsinki VTS

Rapporteringsskyldigheten gäller inte fritidsbåtar. De fritidsbåtar som 
är utrustade med VHF ombeds dock passa ovan nämnda VHF-kanaler.  

pBåtföraren och naturskyddet
Skärgårdens enastående skönhet och egenart bidrar i hög grad till båt-
sportens tjusning. Men ju populärare båtsporten blir, desto viktigare är 
det att alla rör sig i skärgården på naturens egna villkor. 

Nonchalans och tanklöshet har redan lett till att i synnerhet fågelbestån-
det, som är en oskiljaktig del av skärgårdslandskapet, kommit till skada.

1.	De bästa fågelholmarna är ofta kobbar, på vilka det växer gräs, enbuskar, 
annan buskvegetation och några enstaka träd. Om det förekommer 
måskolonier på kobbarna – speciellt om fåglarna är tärnor eller fisk-
måsar – finns där i regel även ett stort antal andra fåglar. Grissle- och 
tordmulekolonier håller till på klippskär och hällar.

2.	Stig inte i land på en fågelholme under häckningstiden 1.5 – 31.7 (på 
kobbar där det finns grissle- och tordmulekolonier 1.5 – 15.8). En kylig, 
regnig eller het dag förstörs fågeläggen snabbt och ungarna dör, om 
modern inte kommer åt att skydda dem. Om honorna skrämts bort från 
bona kan t.ex. kråkor på ett ögonblick åstadkomma stor skada. Är du 
nödsakad att stiga i land på en fågelholme, kan du uppehålla dig där 
högst 20 minuter utan att störa häckningen. Och även då skall du helst 
hålla dig enbart till stranden.

3.	Växtligheten på de tallskogsbevuxna holmarna i den yttre skärgården, 
speciellt laven, slits synnerligen lätt och förnyas långsamt. Undvik därför 
sådana holmar. 

4.	De bästa ställena för strandhugg är små stenhällar, obevuxna klippskär, 
där man inte ser till några fåglar, eller stora skogklädda holmar, som tål 
slitage och erbjuder det bästa skyddet för båten.

5.	I regel drabbas sjöfåglarna av de största förlusterna när ungarna är 
små. Ungarna dör snabbt, om du skrämmer dem så att de blir åtskilda 
från modern. Fågelungarna söker sig till grunda, skyddade vikar för att 
äta. Där måste de få vara i fred.

6.	Lämna aldrig kvar medhavda flaskor, omslag eller förpackningar. Hemma 
finns det ordnad avfallsservice. 

Naturskyddslagen har gett möjlighet att inrätta ett antal naturskydds-
områden för att bevara skärgårdens flora och fauna. Dessa områden är 
inprickade i sjökorten. Begränsningarna för vistelse i områdena gäller 
antingen skydd av fåglarnas häckningsfrid eller växtligheten.

Det råder också allmänt förbud mot camping och uppgörande av eld. 
Nedskräpning och skadegörelse är likaså förbjudet. Vid behov, t.ex. för 
forskning, kan man kontakta miljöministeriet eller den regionala ELY-
centralen för tillstånd att vistas i naturskyddsområdena.

De vidsträckta nationalparkerna som inrättats i skärgården skyddar den 
värdefulla och känsliga naturen, men erbjuder också många tjänster och 
vägledning för båtfararnas och friluftarnas behov.

Rörliga broar
Följande av staten upprätthållna rörliga broar befinner sig på området 
som omfattas av denna sjökortserie omfattar:

Bron över Hästnäs sund, Helsingfors – Öppnas från början av segla-
tionssäsongen till den 31 oktober dagligen kl. 7:30 – 23:00 vid varje halv 
och hel timme. Trafikledsverket informerar årligen om när seglationssä-
songen inleds. Utanför seglationssäsongen öppnas bron på beställning 
mån-fre kl. 8:00 – 16:00, om isförhållandena medger. Tfn 0299 83 3133.

Gränskontroll och tullklarering
Gränskontrollen utförs vid de fastställda sjöbevakningsstationerna (Stats-
rådets förordning 723/2012). Internationella gränsövergångsställen inom 
sjöfarten för sådana fritidsbåtar som avses i förordningen om gränspas-
sage är Aspö, Hangö, Mariehamns och Sveaborgs sjöbevakningsstatio-
ner samt Santio. Övervakningsmyndigheterna har också rätt att genom-
föra kontroller på Finlands territorialvatten och annorstädes i hamn.

Enligt 13 § i Gränsbevakningslagen (578/2005) kan Gränsbevakningsvä-
sendet ge en person tillstånd att passera Schengen-områdets yttre gräns 
på något annat ställe än via ett gränsövergångsställe och vid en annan 
tidpunkt än under ett gränsövergångsställes fastställda öppettider.

Vid gränskontrollen konstateras, att varje person som befinner sig om-
bord på båten har till inresa eller utresa berättigande pass eller motsva-
rande handling och vid behov visum.

Båtens befälhavare skall till gränskontrollmyndigheten vid in- eller utre-
sestället lämna en passagerar- och besättningsförteckning eller i övrigt 
uppgifter om trafikmedlets personal och passagerare samt övriga perso-
ner i trafikmedlet. Uppgifterna kan lämnas genom teknisk anslutning.

Vid resa till utlandet från Finland är det skäl för fritidsbåtens befälhavare 
att reservera ett tillräckligt antal förteckningar (minst 4 st.) för destina-
tionsländernas myndigheter.

Av passagerar- och besättningsförteckningen skall framgå personernas 
släkt- och förnamn, födelsedatum, kön och medborgarskap för varje per-
son som antecknats i förteckningen samt trafikmedlets nationalitet och 
registeruppgifter samt ankomst- och avgångsorten.

De sjöbevakningsstationer som är gränsövergångsställen är öppna 
mellan klockan 8 och 22, om inte annat följer av att Gränsbevaknings-
väsendet tillfälligt utför någon brådskande lagstadgad uppgift. Ställena 
finns utmärkta på sjökorten och i farlederna finns PASSPORT CONTROL-
skyltar. Det är bra om man en timme före ankomsten till passkontrollen 
meddelar sjöbevakningsstationen per radio eller telefon. Med VHF-radio 
är anropskanalen 68 och reservkanalen 16.

Tullklareringen kan göras vid sjöbevakningsstationerna, ifall det på 
båten inte finns varor som skall import- eller exportklareras. I trafiken 
inom Europeiska unionen har båtresenärerna inte anmälningsskyldig-
het, ifall de inte medför skattepliktiga varor. Ifall det på fritidsbåten finns 
varor som är skattepliktiga i trafiken inom Europeiska unionen, är båtens 
befälhavare skyldig att ge tullmyndigheterna en förhandsanmälan till 
närmaste tullanstalt för överenskommande om beskattning av varorna. I 
trafiken mellan Åland och det finländska fastlandet skall en förhandsan-
mälan göras före avgången från hamnen till det av tullens verksamhets-
ställen som ligger närmast avgångshamnen.

Ytterligare upplysningar om fritidsbåtars tullklarering ger tullens infor-
mation (neuvonta@tulli.fi, tel. 0295 5201  eller på adressen www.tulli.fi).

Övriga anvisningar och bestämmelser

Det rekommenderas att utländska fritidsbåtar på Finlands territorial-
vatten alltid för nationalflagg mellan soluppgången och solnedgången 
samt alltid på väg. Det rekommenderas att finländska fritidsbåtar för 
flagga eller annan beteckning som anger nationaliteten.

Border checks on pleasure craft in 
Finland

This information relates to the private use of pleasure craft for sports 
or tourism purposes. Border checks mean checks on persons, including 
their means of transport and the objects in their possession, and hearing 
of persons, carried out in response to the persons crossing or intending 
to cross the border.

Finnish territorial waters comprise internal waters and the territorial 
sea, the outer limit of which, with a few exceptions, is 12 nautical miles 
(22.2 km) from the outer limit of internal waters. Foreign pleasure craft 
have the right of passage through the territorial sea. They are also al-
lowed to anchor in the territorial sea if this is necessary due to a force 
majeure or emergency.

Arrival in and departure from Finland

Under the main rule, pleasure craft entering Finland must - after cross-
ing the outer limit of the inner territorial waters - take the shortest pub-
lic fairway to a border crossing point for a border check. Pleasure craft 
leaving the country must undergo a border check prior to departure and 
take the shortest public fairway to cross the outer limit of the inner ter-
ritorial sea.

There are several exceptions to the above main rule. Most European 
Union Member States apply the Schengen acquis, which has abolished 
internal border controls between signatory countries. EU Member States 
currently applying the Schengen acquis are Austria, Belgium, the Czech 
Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece, Hun-
gary, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland, 
Portugal, Slovakia, Slovenia, Spain and Sweden. The United Kingdom 
and Ireland are not applying the acquis. Non-EU countries applying the 
Schengen acquis are Iceland, Norway and Switzerland.

Exceptions to the above are as follows:

1) 	Pleasure craft that have departed from Finland and sail outside Finland’s 
territorial waters without calling at a port of another country may enter 
and exit Finland on routes other than public fairways without calling at 
a border crossing point and without being subjected to border controls 
other than random checks.

2) 	Pleasure craft arriving in Finland from a country that has abolished 
internal border controls under the Schengen Convention or those 
departing from Finland for such a country may enter and exit Finland 
without calling at a border crossing point and without being subjected 
to border controls other than random checks.

However, all pleasure craft may at any time be subjected to border con-
trols regardless of their route or their port of departure or destination.

Pleasure craft sailing between Finland and a country not applying the 
Schengen acquis (in the Baltic Sea: Russia) must always visit a border 
crossing point for a border check. When entering Finland, such vessels 
may not, while in Finland’s territorial waters, leave the public fairway, 
allow anyone to leave the vessel or unload any goods before the border 
check and customs declaration have been carried out. Likewise, after 
the exit check, vessels must while in Finland’s territorial waters take the 
shortest route along a public fairway without departing from it.

Border Crossing Points for Pleasure Craft

Santio border crossing point	phone +358 (0)295 426 110 
Coastal fairway past Santio

Haapasaari Coast Guard Station	phone +358 (0)295 426 130 
Fairway past Haapasaari

Suomenlinna Coast Guard Station	phone +358 (0)295 426 310 
Fairway from Helsinki lighthouse past Harmaja

Hanko Coast Guard Station	phone +358 (0)295 426 450 
Fairway past Russarö or fairway past Morgonlandet

Aland Coast Guard Station	phone +358 (0)18 57055 
Fairway past Korsö or Nyhamn

VTS in the Gulf of Finland
VTS, Vessel Traffic Services, have been established to improve maritime 
safety, make vessel traffic smoother and more efficient and prevent acci-
dents and possible environmental hazards caused by these. The Helsinki 
VTS and Hanko VTS centres, located in Helsinki, provide the vessel traf-
fic services in the shipping lanes in the western Gulf of Finland. The Ar-
chipelago VTS centre, located in Nagu, Pargas, provides the vessel traffic 
services in the shipping lanes in the Archipelago Sea.

Vessels participating in the vessel traffic services must report their 
movements in the area on the following VHF channels:

AreaVHF channelVTS centre

Santio – Emäsalo67Kotka VTS

Emäsalo – Kaunissaari (Sipoo)09Helsinki VTS

Kaunissaari (Sipoo) – Kytö 71Helsinki VTS

west of Kytö	09Helsinki VTS

The obligation to report does not apply to recreational craft. Recrea-
tional craft equipped with VHF radio are however requested to listen to 
the VHF channels above.

Opening bridges
The following state-maintained opening bridges are located in the area 
covered by this chart folio:

Hevossalmi bridge, Helsinki – From the start of the navigation season 
to 31 October the bridge is opened every 30 minutes (on the hour and 
at half past the hour) daily between 7:30 am and 11:00 pm. The Finnish 
Transport Infrastructure Agency FT IA announces the start of the naviga-
tion season yearly. Off-season the bridge is opened on request Mon–Fri 
between 8 am and 4 pm, if ice conditions allow. Phone +358 299 83 3133.
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Vesiliikennemerkkejä, Sjötrafikmärken, Waterway signs

 Kieltomerkit 

Förbudsmärken 

Prohibitory signs 

Pysäköiminen sallittu
Angöring tillåten

Berthing permitted

Lautta 
Frigående färja

Ferry

Juomavesipiste
Dricksvatten

Drinking water supply

Kiinnittyminen sallittu
Förtöjning tillåten

Making fast to the bank permitted

Puhelin
Telefon

Telephone

Ilmajohto
Luftledning

Overhead cable crossing

Lossi
Linstyrd färja

Cable ferry

Mahdollisuus radiopuhelinyhteyteen
Anropsställe

Possibility of radiotelephone link

Kiellon, määräyksen tai rajoituksen päättyminen
Förbud, påbud eller  begränsning upphör

End of a prohibition or a restriction

Pysähtymismerkki
Stoppmärke

Stop sign

Annettava äänimerkki, äänen tunnus
Påbud om ljudsignal, signalart

Give a sound signal, type of signal

Nopeusrajoitus (km/h)
Fartbegränsning  (km/h)

Speed limit  (km/h)

Voimakas virtaus ja virtauksen suunta
Kraftig ström och strömrikting
Strong  current and direction

Yleinen varoitusmerkki
Allmänt varningsmärke

Warning sign

Rajoitettu kulkusyvyys (metriä)
Begränsat djup (meter)

Depth of water limited (metres)

Rajoitettu kulkuleveys (metriä)
Begränsad bredd (meter)

Width of passage or channel limited (metres)

Varoitus uimapaikasta
Varning – badplats

Warning of beach area

Rajoitettu alikulkukorkeus (metriä)
Begränsad segelfri höjd (meter)

Headroom limited (metres)

Otettava yhteys radiopuhelimella
Påbud om anrop

Obligation to enter into a radiotelephone link

Väylän reuna (etäisyys merkistä väylän 
reunaan metreissä)

Farledskant (avstånd från märket till
farledens kant i meter)

Distance in metres, measured from the 
sign, to which vessels should keep

Pysäköimiskielto
Stoppförbud
No berthing

Ohittamiskielto
Omkörningsförbud

No  overtaking

Aallokon aiheuttamisen kielto
Förbjudet att orsaka svall

Do not create wash

Purjelautailukielto
Förbud mot brädsegling

Use of sailboards prohibited

Vesiskootterilla ajo kielletty
Förbud mot vattenskoteråkning

Water bikes prohibited

Ankkurin käyttökielto
Förbud mot ankring

No anchoring

Kohtaamiskielto
Förbud mot möte

No passing or overtaking

Kiinnittymiskielto
Förbud mot förtöjning

No making fast to bank

Vesihiihtokielto
Förbud mot vattenskidåkning

Water skiing prohibited

Aluksen kulku moottorivoimaa 
käyttäen kielletty

Förbud mot användning av motor
Motorized craft prohibited

Määräystä ja rajoitusta 
osoittavat merkit 

Märken som utvisar påbud 
eller begränsning 

Mandatory and restrictive signs

 

Tiedotusmerkit 

Informationsmärken 

Informative signs

Coastal radio network
There are two coastal radio networks covering the entire coast of Fin-
land – the distress radio network operated by the Finnish Border Guard 
and the safety radio operated by VTS Finland. Both networks consist of 
remotely operated base stations and manned control centres. Every base 
station is usually equipped with VHF channels 70 and 16, and one or 
more working channels.

Maritime rescue centres (MRCC Turku and MRSC Helsinki) listen to the 
distress radio network (DSC channel 70 and channel 16) around the 
clock through all base stations.

VTS Finland Turku Radio operates the safety radio network around the 
clock. Turku Radio listens to DSC channel 70, channel 16 and all of its 
working channels (Virolahti ch. 24, Kotka ch. 25 and Espoo ch. 04). Its 
tasks include e.g. transmitting navigational warnings and weather re-
ports. 

MRCC Turku	 MMSI 002301000

MRSC Helsinki	 MMSI 002302000

Turku Radio	 MMSI 002300230

Rannikkoradioverkko
Suomessa on kaksi koko rannikon kattavaa rannikkoradioverkkoa – Ra-
javartiolaitoksen hätäradioverkko ja VTS Finland Oy:n turvallisuusra-
dioverkko. Verkot muodostuvat kauko-ohjatuista tukiasemista ja miehi-
tetyistä päivystyspisteistä. Pääsääntöisesti jokaisessa kauko-ohjatussa 
tukiasemassa on kanava 70, kanava 16 ja yksi tai useampia työskentely-
kanavia.

Meripelastuksen johtokeskukset (MRCC Turku ja MRSC Helsinki) päivys-
tävät ympärivuorokautisesti hätäradioverkkoa (DSC-kanava 70 ja kanava 
16) rannikon tukiasemien kautta.

VTS Finland Oy:n Turku Radio päivystää turvallisuusverkkoa ympäri vuo-
rokauden. Turku Radio päivystää DSC-kanavaa 70, kanavaa 16 sekä kaik-
kia työskentelykanaviaan (Virolahti kanava 24, Kotka kanava 25 ja Espoo 
kanava 04). Sen tehtäviin kuuluu mm. varoitusliikenne sekä säätietojen 
ja muiden määräaikaisten ilmoitusten lähettäminen.

MRCC Turku	 MMSI 002301000

MRSC Helsinki	 MMSI 002302000

Turku Radio	 MMSI 002300230

 Kustradiostationsnätet
I Finland finns två kustradiostationsnät - Gränsbevakningsväsendets 
nödradionät och VTS Finland Ab säkerhetsradionät. Näten täcker hela 
kustområdet och består av fjärrstyrda basstationer och bemannade 
vakthållningsenheter. I regel har varje fjärrstyrd basstation kanal 70, 
kanal 16 och en eller flera arbetskanaler.

Sjöräddningens ledningscentraler (MRCC Åbo och MRSC Helsingfors) 
passar dygnet runt nödradionätet (DSC-kanal 70 och kanal 16) via alla 
basstationer.

VTS Finland Ab Turku Radio passar säkerhetsradionätet dygnet runt. 
Turku Radio passar DSC-kanalen 70, kanal 16 och alla sina arbetskana-
ler (Virolahti kanal 24, Kotka kanal 25 och Esbo kanal 04). Dess uppgifter 
omfattar bl.a. varningstrafik samt sändning av väderleksinformation och 
andra regelbundna meddelanden.

MRCC Turku	 MMSI 002301000

MRSC Helsinki	 MMSI 002302000

Turku Radio	 MMSI 002300230A
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Luodematalat

Gogland
Suursaari

Suoja-alue
Skyddsområde
Restricted area

137

Lehtinen

113

108

100

CG

Nagaeva

Nestor

Piisaaren Kirves

Kulmamatala

Seskar
Seiskari

Viipurinmatala

Krepys

10a

VYBORG

VIIPURI

170k

KOTKA

SUOMI EEZ
FINLAND EEZ

ROSSIJA EEZ

130
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A
JA

V
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S
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N
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R
D
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Virolahti

Ohtamatala

Nerva

Malyj

18E

18g

Portovaja

(Tiurinsaari)
Zapadnyj Berëzovyj

Bol'soj Berëzovyj
(Koivusaari)

CG

Majasaari

Koivuluoto

(Pukkio)
Kozlinyj

Kokor

Ruismatalat

Suoja-alue
Skyddsområde
Restricted area

Veitsimatala

Malyj Berëzovyj
(Vasikkasaari)

Gangut

18d

10

Vihrevoj

Waiting area

Mustaviiri
Svartviran

Juznaja Lebjadnikova

155

Goglandskaja
Suursaaren matala

164

Suoja-alue
Skyddsområde
Restricted area

KANSALLISPUISTO
NATIONALPARK
NATIONAL PARK

Suuri-Musta

HAMINA

FREDRIKSHAMN

131

Suntholmit

Harvajanniemi

Naakansyvä

Mustamaa

PASSPORT

Miehikkälä

Rjabinnik
(Pihkaluoto)

Voronina

(Ristiniemi)
Mys Krestovyy

Repia

Andreev

Waiting area

SOVETSKIJ

(JOHANNES)

Lihaniemi

Provodnik

Suoja-alue
Skyddsområde
Restricted area

Parlahti
Parlaxfjärden

188

Kejvsalonmatala

SUOMI EEZ

FINLAND EEZ

ROSSIJA

173

172

TSS OFF HÖGLAND (GOGLAND) ISLAND

Ulkomatala

Kuutsalo

Pitkäluoto

Kirkonmaanselkä

Haapasaari

127

111
110

119

101

Viktor

Dolgij Kamen'
(Pitkäpaasi)

Rjabinina

Suoja-alue
Skyddsområde
Restricted area

Uusimatala

18

Velimatala

Vysockij

Öljysatama
Oljehamn
Oil harbour

Suoja-alue
Skyddsområde
Restricted area

Pitkäviiri
Långviran

187

Meririutta

Kaunissaari
Fagerö

Äyspäänselkä

166

145

146

CG

134

Mordvinova

128

Kilpisaari

Pyötsaari

Tammio

Kielletty alue
Förbjudet område
Entry prohibited

Majakartti

Groznyj
(Laitsalmi)

Uusmatala

Meteor

Räjähdysaineiden upotuspaikka
Tipplats för explosivt avfall
Explosives dumping ground
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Narvinmatala

Vinterinmatala

Srednjaja

Ljubimova
(Lounatmatala)

Lisij

Demanstejnskie

Kielletty alue
Förbjudet område
Entry prohibited
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Länsiletto

Ristisaari

167

Mussalo

Reiskeri

150

Kirkonmaa
163

Kuorsalo

Ulko-Tammio

116

TSS OFF SOMMERS ISLAND

Hallikarti

Kosaja

Cerepaha

Santio

Vaalimaa

(Väliluoto)
Uvalen'

Kiseleva

(Oritsaari)
Ostrov

Etelämatala

Kielletty alue
Förbjudet område
Entry prohibited

Grekova

PRIMORSK

(KOIVISTO)

TSS OFF ROOSHER ISLAND
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Rankki
Rankö
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Vitrunmatala
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Moscnyj
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Virolahti
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